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O IaoydAing Nikordov eivar AvorAnpmtig Kadnynme oto Tunua Eévav IMNwccmv, Metdeppaong
Ko Ateppnvetog tov Ioviov [oavemompiov, £(ovioag EKTOVAGEL TV O100KTOPIKY| TOV dtaTtpiPn
(2006) pe vrotpoeia Tov IdpvuaTog Qvaon oto [Mavemotiuio tov East Anglia (H.B.). Meléteg tov
€yovv dnuocievbel oe GLALOYIKOVG TOHOVG OTtwG ot Translation and Creativity: Perspectives on
Creative Writing and Translation Studies (2006) kou Translating the Literatures of Small European
Nations (2020), ko petappacels EAMvov Kot ayyAO@mvov Tomtdv ONIoGIELOVTOL GLYVE G
Aoyoteyvikd meplodwkd. 'Eyxet cvvempenbet ta Selected Poems 1974-2010 tov Ndcov Bayevd
(2010), xou empeAnBei Toug GLAAOYIKOVG TOHOVG: Encounters in Greek and Irish Literature:
Creativity, Translations and Critical Perspectives (2020), Translating Horror: Shadows on the
Page and Screen (2026) 6mwg xon to. Selected Poems tng Josephine Balmer (2025). Tnv Avoi&n tov
2021, detéleoe vrdTpoPog Tov Idpvuatog Fulbright oto TpMqpoa Klaoikdv Znovdmv tov
[Mavemomuiov Ohio State (H.IL.A.). Eyetl ekddoet dvo povoypagieg, The Return of Pytheas: Scenes
from British and Greek Poetry in Dialogue (2017) xou Creative Classical Translation (2023).
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